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ABSTRACT

Wanthong (2021) is a Thai period drama adapted from “Khun Chang, Khun Paen”, the
classic literature by the Thailand’s best known royal poet, Sunthorn Pu during the Rattanakosin
Period. Despite of the reinterpretation, the story depicts unique Thai culture in the ancient
time. The series was translated into English by a group of Thai drama fans on the website
named Dramacoolfirst.com. Thai fansubbers’ work can help promote the Thai literature and
culture in the international audience communities. This study explores strategies used to
translate cultural terms in the fansub English subtitles of episodes 1-12 (16 in total). The results
show that various strategies are employed to translate cultural terms and low occurrence of
direct translation. However, some cultural specific items and expressions were omitted in the
translation likely because there is no equivalence in the target language. Moreover, the limited
time and space in subtitling might determine the strategies used by fansubbers. The findings

contributes to knowledge and research in translation strategies of cultural terms in subtitles.

Keywords: Audiovisual translation, cultural words, fansubbing, translation strategies
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